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ПРОБЛЕМА БАГАТОМОВНОСТІ В ІСПАНІЇ 

Таміла Філіппович (Умань, Україна) 

У сучасному світі мова є не лише засобом комунікації, але й 
культурним надбанням певного народу. Впродовж тисячоліть мова 
відіграє ключову роль у становленні будь-якої нації, досвід людства 
доводить, що мова об’єднує народи та зміцнює державу. Володіння 
декількома мовами дає можливість людині зануритися у новий простір 
цінностей і традицій. Роль мови у багатомовному суспільстві  надзвичайно 
важлива через її функцію уніфікації та визначення країни і її народу [4, с. 
203]. 

Мова та її система створює унікальний культурний досвід для кожного 
окремого народу. Сучасна мовна політика Іспанії перебуває у стадії 
формування, мовна ситуація в певних регіонах ще не вирішена у повній 
мірі, що й пояснює актуальність цієї теми. 

Проблему багатомовності в Іспанії досліджували такі вчені-філологи 
як О.В. Астахова, Г.О. Євдокимова, Г.С. Калашова, Л.Б. Нікольський, Г.В. 
Степанов, Н.Н. Целіщев, Рут ван Дейк, Умберто Осоріо, Відаль Фігеро, Ф. 
Баес де Агілар, Гонсалес Лоренсо, Р. Маріньо Пас, Г. Рохо, П. Гарсія 
Мутон та інші.  

Іспанія – це одна з найбільш багатомовних країн Європи, яка має 
доволі строкатий етнічний склад населення.  

Усього населення країни становить 46 млн., з них: іспанці – 76%, 
каталонці – 18,3%, галісійці – 8,1%, баски – 2,4%. У шести автономних 
областях поряд з кастильською визнані офіційними такі мови як: 
каталанська – у Каталонії, Валенсії, на Балеарських островах, галісійська 
– у Галісії та баскська, якою спілкуються у Країні Басків і частині 
території Наварри.  

На думку багатьох видатних діячів Іспанії – письменників, режисерів, 
акторів, науковців та політиків, культура національних меншин лише 
збагачується, контактуючи з іншими мовами та іншою культурою [2, с. 6].  

У період диктатури генерала Франко, яка тривала майже 40 років 
(1939–1975), національні мови були під забороною і лише через три роки 
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після його смерті в Іспанії був встановлений демократичний режим і 
прийнята нова Конституція.  

Після затвердження іспанської Конституції в 1978 року мовна 
ситуація в державі зазнала кардинальних змін. Насамперед, у Конституції 
зазначено, що на території Іспанії офіційно використовується декілька 
мов, які взаємодіють між собою в рамках особливої лінгвістичної концепції 
«територіального білінгвізму». Конституція Іспанії визнає і гарантує права 
на незалежність і єдність усіх національностей та регіонів, які входять до 
її складу, тим самим зміцнює державний статус кастильської мови, а інші 
мови вважаються офіційними у відповідних автономних спільнотах. Отже, 
мовна ситуація в Іспанії ґрунтується на повазі до різних мов й діалектів, 
усе мовне різнобарв’я Іспанії проголошено культурною спадщиною і є 
об’єктом особливої уваги та захисту держави. [6, с. 54].  

Усі ці мови визнані офіційними у відповідних регіонах, їх вивчають у 
школах та університетах, ними ведуться радіо- й телепередачі, видаються 
книжки та періодичні видання.  

Каталанська мова поруч з кастильською відіграє роль офіційної мови в 
Каталонії, Валенсії, за винятком західних провінцій, на Балеарських та 
Пітіузьких островах та в західній частині Арагона. Окрім Іспанії, 
каталанською мовою спілкуються у Франції в історичних областях 
Русильон і Сердань (департамент Східні Піренеї); у м. Альгеро на 
північно-західному узбережжі Сардинії; республіці Андорра, де вона 
виконує статус офіційної мови. Загальна кількість каталаномовного 
населення коливається від 6 до 10 млн. людей [1, с.49].  

Добре продумана регіональна мовна політика принесла свої позитивні 
результати на користь каталанської мови: за даними перепису населення 
2014 року каталанську мову розуміє 95,1% населення, вміє нею розмовляти 
73,1%, читати – 78,7% і писати – 55,7% [7].  

Баскська мова має статус другої офіційної мови разом з кастильською 
на території Країни Басків, яка включає в себе три провінції – Гіпускуа, 
Біскайя і Алава й частину території Наварри, де проживає 90% усіх басків 
Європи (2,8 млн.), решта проживає на території французьких Піренеїв. 
Більше як 90% басків володіють нарівні з баскською мовою іспанською або 
французькою. Донедавна у навчальних закладах баскська мова не 
використовувалася як мова навчання, проте останнім часом ситуація 
змінилася. Розпочався процес модернізації мов, який полягає в розробці 
термінології баскської мови згідно з реаліями часу [5, с. 107].  

З прийняттям Конституції 1978 року на території автономної області 
Галісія галісійська мова набуває статусу другої офіційної мови, на сьогодні 
нею розмовляють близько 4 млн., окрім Галісії цю мову можна почути в 
сусідніх їй регіонах – Астурії, Леоні та Саморі [1, с. 518].  

Із приходом до влади Ф. Франко галісійська мова як і каталонська чи 
мова басків, була заборонена і використовувалася лише в побуті. За 
словами Євдокимової Г.О., у Галісії, де галісійська мова вимушена 



 56 

відстоювати свої позиції при повному домінуванні іспанської мови, 
з’явився новий конкурент в особі англійської мови, котра розширює свій 
простір в школах, витісняючи тим самим галісійську [3, с. 84].  

Отже, аналізуючи мовну ситуацію в Іспанії, ми дійшли висновку, що 
визнання на рівні конституції таких регіональних мов як каталанська, 
баскська та галісійська дало можливість їм зайняти своє законне місце 
поруч з офіційною іспанською (кастильською) та збагатило загальну 
культуру країни.  
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ДІЛОВІ ПЕРЕМОВИНИ  
ЯК СИСТЕМНА КОМУНІКАТИВНА ІНТЕРАКЦІЯ  

Анастасія Шилюк (Умань‚ Україна) 

 До спектру питань, які знаходяться у фокусі досліджень фахівців із 
галузі комунікативної лінгвістики, відносяться лінгвістичні особливості 
проведення ділових перемовин. Американські дослідники У. Зартман та 
М. Берман‚ евристичним вектором наукового пошуку яких є перемовини 
як системний процес комунікативної інтеракції, виокремлюють три 
основних етапи проведення перемовин на основі їхнього функціонального 
спектру: 

1. діагностичний етап, на якому визначається коло актуальних питань 
для обговорення; 

2. етап визначення формули перемовин, на якому сторони 
домовляються про основні принципи та умови укладання угоди; 

3. етап визначення деталей перемовин, на якому відбувається 
конкретизація положень угоди [1]. 


